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Szerkeszőség és kiadóhivatal : Fó-utca,
Kéziratokat vissza nem adunk.
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Hirdetmények: megegyezés szerint. 
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Családi élet
A természet családokba csoporto­

sított bennünket, hogy külön-külön 
hajlamaink és tehetségeink kölcsönös 
támogatása által is segítve annál al­
kalmasabban közeledhessünk a kitű­
zött célhoz, hogy annál több kapocs­
csat fűződve egymáshoz, többszörös 
ösztön által buzdittasunk a serény 
munkásságra, magán és közös jólét 
előmozdítására.

Tudvalevő, hogy az együttes élet 
nem kevés alkalmatlansággal jár; de 
másrészt sokképen kellemesiti földi 
vándorlásunkat, ha azt bölcs életsza­
bályok szerint intézzük.

Sokat tanult és tapasztalt emberek 
vallják, hogy még a sokban hibás em­
berekkel is jobb együtt lenni, mint 
teljes elhagvatottságban lenni. A jókkal 
való együttlétnek örömeit pedig alig 
lehet eléggé kifejezni.

Hogy azonban a társas életnek mi­
nél több kelletnek tapasztalhassuk, arra 
kell magunkat képesítenünk, hogy min­
denki irányában igazságosak és mél­
tányosak tudjunk lenni s amennyiben 
csak lehetséges, mások javát is elő­
mozdíthassuk. Különösen a hozzánk 
legközelebb levőkkel, a családbeliekkel 
van legtöbb alkalmunk igazi szerete- 
tünket éreztetni. Való ugyan, hogy az 
igaz szeretet sok áldozatba kerül, de 
az is tagadhatlan, hogy ez sokszoro­
san visszaháramlik reánk a viszontsze 
retet és szívesség jótékonysága által.

Nem kell bővebben részleteznünk, 
mennyi örömet szereznek az okos 
szülőknek jól nevelt gyermekeik, mi­
kor illő kegyelettel róják le hálájukat 
a reájok fordított szülői gondokért, 
mikor jámbor engedelmességgel telje­
sítik elgyöngült szülőiknek minden kí­
vánságát és félénken óvakodnak min­
dentől, a mivel őket idősebb napja­
ikban megbusithatnák. Minden jó szív 
elérzékenyül, mikor ilyesmit tapasz­
talhat valahol.

Ámde széliében hallatszik a panasz, 
hogy ilyesmi már nagy ritkaság nap­
jainkban. Fájdalom, igaz, hogy csak 
ahhoz képest is, amint néhány évti­
zed előtt volt, mindinkább ritkulni kezd 
az efféle örvendetes jelenség.

De hát vájjon nem lehetne-e azt 
tenni, hogy újra szaporodásnak ered­
jen az, a mi hajdan jó és üdvös volt ? 
Hogy is ne ! Jól tudjuk, hogy most 
már sokkal bajosabb azt eszközölni, 
mint az egykori jobb időkben, de 
épen nem tartjuk lehetetlennek ; mert 
van biz arra példa most is. Megterem 
a jó erkölcs minden helyen és minden 
időszakban, csak -ápolni kell annak 
keblünkben sarjadó csiráit. Ezt pedig 
leginkább teheti, a jó rendtartásu csa­
ládi élet, melyek aztán legszebb díszei 
a jámbor és nemes erkölcsű gyerme­
kek és áldásai a kölcsönös szeretetnek 
müvei. Hogy azonban ilyen boldog 
családi körök támadhassanak, legelőbb 
is okvetlenül szükséges, hogy a csa­
ládfők újra előszedjék elődeik jobbik

eszét és ezzel igyekezzenek ismét 
visszaállítani azt a jó házi rendet, mely 
egykoron jámbor apáink házaiban 
diszlett.

Természetes, hogy ennek előbb alap­
ját kell letenni; azaz hogy föl kell 
venni, a mit sokan gondatlanul elve­
tettek, elhánytak maguktól: azt az 
igazi vallásos érzelmet, mely minden 
üdvös tevékenységnek alapja.

Ha a jó iránti szerctetet megismer­
jük és gyakoroljuk, akkor a felebará­
taink iránti tartozást is jobb rendben 
teljesítjük. Csatlakozik ehhez a vallá­
sos érzület is. Aki Istent mindenek 
fölött szereti, érette mindent örömest 
teljesít. E szeretet nélkül nincs valódi 
szeretet. Az igaz vallásosság tehát a 
jó egyetértésnek, az igazi testvériség­
nek valódi alapja, minden józan mun­
kásságnak kezdete, minden jobbra 
fordulásnak kiindulás ponta.

A mai bölcseskedők, kik a nép vil­
lain akarnak nagyobbra emelkedni, 
olyan népboldogitó tanításokat han­
goztatnak, melyek vajmi sokat hódí­
tanak gyászos boldogtalanságba. De 
remélhető, hogy népünk természetes 
józansága újra összeszedi magát és 
minél bővebben tapasztalja, hogy hon- 
nét és mi okból származnak közénk 
ily álokoskodások s mily siralmas 
azoknak végeredménye, annál buz­
góbban előszedi ismét a bölcs apák 
boldogító hitét és a fiúi kegyelet egész 
hűségevei igyekszik azt ápolni és utó­
daira átszállítani, azzal az erős meg-

A TAPOLCZAI LAPOK TÁRCÁJA.
Kávétársaságok és teaestélyek.
Mi szép szavak! kávétársaság, teaes­

tély 1
A nagyvárosi urihölgy szánakozva moso­

lyog a társas összejövetelek e túlhaladt for­
máin. A kisvárosi nők fülében mint édes 
zene hangzanak s emlékeztetnek a tél egye­
düli örömeire, a kalácsok hegységeire és a 
fagylaltok és creme-k gletsersire. Es végte­
len, bájteli trécselésekre cselédekről, nagy­
mosásról és a kedves szomszédasszonyokról.

4 férfiak vállat vonnak és néma megadás­
sal hallgatják e rettenetes szavakat, mintha 
holmi zivatar vagy más elhárithatlan elemi 
csapás zúdulna reájuk. Nekik viharos napo­
kat jeleznek, a mikor tisztogatják a házat, 
mintha a szigorú kritika tekintete áthatol­
hatna fán és vason es három meter magas 
almáriumok fölé emelkedhetnék. Emlékezte­
tik őket az ingerlékeny háziasszonyokra, kik­
nek közelébe nem szabad férkőznie sem 
gyermeknek, sem légynek, mindaddig, mig 
az egész ház nem tündöklik a legfényesebb 
parádéban. Szóval, első rendű kritikus nap­
tól kell tartaniok.

Azután meg van az asszonyoknak egy 
egész nagy osztálya, mely sem nem moso­
lyog, sem nem nevet. Halkan sóhajtoznak, 
ha az ismert lány meghivási lobogóval, fe­
hér kötényben megjelenik; sóhajtoznak, ha 
megkezdődik a mulatság és sóhajtoznak, ha

: túlestek rajta. Néha, valamely nagyon meg­
viselő ülés után, eltökélik : „Nem, soha többé 
el nem megyek, a jövő télen egészen bizo­
nyosan távol tartom magamat az ilynemű 
mulatságoktól“ — addig, mig megint meg­
kezdődik a legközelebbi idény.

Önmagában véve a délutáni kávé- és tea­
társaság eszméje nem is rossz. Csak az idő 
és megvendégeltetcs tulhosszu kibővítése által 
lett azzá. A nagyvárosi asszony azt hiszi, ! 
hogy igazán nagyvárosias, ha ismerőseivel í 
a kávéházban, a cukrászdában, a vendéglő- ' 
ben összejön. Ez lehet praktikus, a viszonyok 
által indokolt. A társulás finomabb, bizal­
masabb módja mindenesetre az, ha barát­
nőinket a saját háztartásban, szükebb kör­
ben vendégeljük meg.

A párisi nőről csak fel lehet tenni, hogy 
nagyvárosi. Nos, ő gyűlöli a korcsmái életet 
és semmi áron se fogadná másutt barátnőit, 
mint családjánál.

Mert voltaképen nem létezik sem nagyvá­
rosi, sem kisvárosi. Csak az emberek és 
gondolkodásuk avatja hol egyikké, hol má­
sikká.

A kávé- és teatársaságok tehát nem meg- 
vetendők. Olcsóbbak, mint a vacsorák, nem 
tartanak késő éjjelig és nem igényelnek költ­
séges aparátust. S mégis miért sóhajtoznak 
az asszonyok, ha ilyen mulatságra meghív­
ják őket ?

Mégis. Bizony nem csekélység, három-négy 
óra hossza' egy széken ülni, ugyanazok az 
emberek előtt, ugyanazzal a hölgyei ízemben, 
csak épen ama rengeteg sok jó dolgok vál- |

takoznak, amelyek rengetegségükkel inkább 
ijesztőleg, mint kellemesen hatnak.

Ez az a pont, a melynél újításokat kellene 
alkalmazniok a nőknek. Nem túlságosan sok, 
de egymáshoz illő hölgyeket kellene meg­
hívni az üt órai kávéhoz vagy teához s az 
egész mulatság elvesztené unalmas jellegét, 
ha még tudnák a meghívottak, hogy tetszés 
szerinti időben, de nem hét óra után jelen­
hetnek meg. Erről gondoskodni különben 
sok háziasszonynak nehezebb, mint sok más. 
A kérdés megoldását tehát a materiális rész­
ben keresik. Úgy keletkeznek aztán a kávé- 
es teatársaságok, melyeken kalácsok és tor­
ták, édességek és finom vajas szeletkék gyors, 
szakadatlan egymásutánban váltakoznak és 
az asszonyoknak órákig kell kitartaniok, mig 
az összes élvezeteken átesnek.

Mindenekelőtt ne zárják be a vendégeket 
egy egész délután tartamára az ebédlő-szo­
bába. Egy kis helyiségváltoztatás sokszor 
csodálatosan élénkíti a hangulatot, a társa­
ság ismét másként csoportosulhat, könyvek 
és albumok anyagot szolgáltatnak a társal­
gáshoz. Legjobb persze, ha szeretetreméltó 
művészek és műkedvelők hajlandóknak mu­
tatkoznak a vendégeket zenével és énekkel 
megörvendeztetni, — valóban megörvendez­
tetni. De csupán udvariasságból ne szólít­
sunk fel senkit kétséges „művészetre.“ Ne 
is szorongassunk senkit, a ki komolyan vo­
nakodik valamit előadni; az igazi szives 
udvariasság, és a tapintatosság megköveteli, 
hogy senkit se használjunk föl a társaság 
akaratlan fdlviditására,
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győződéssel, hogy azzal bizonyára leg­
jobb örökséget juttat a következő iva­
dékra.

Ha egyéb gyászos következményt 
nem szült volna is az újabb irányú 
gondolkodás, már is fölöttébb kárho- 
zatossá lett az által, hogy földül ja a 
családi boldogságot és széttépi a leg­
nemesebb, legszentebb kötelékeket, 
melyeknél biztosabban semmisem csa­
tolja együvé az emberi sziveket és 
semmisem fűzi oly kellemes viszo­
nyokba, hogy azok a boldogságnak 
oly bő forrását képezzék, mint a va­
lódi családiasság.

Zalameyyé néprajzi kincsei.
Irta : Sági János.

in.
Gyakran akad a kezünk ügyébe a 

régi világból cgy-egy tűzkő.ütő acél, 
csakhamar előkeresik hozzá a tűzkö­
vet. A két élettelen lom láttára egész 
világ elevenedik meg előttünk, mely­
ben öreg apáink ilyen primitiv módon 
jutottak tűzhöz. Természetesen a vilá­
gitó eszközök is primitívebbek voltak 
akkor. Ha kérdezősködünk ; talán elő­
kerül még egy-egy fokla. A házigazda 
öreg atyja megmagyarázza, hogy az 
ő gyermekkorában nem volt ám még 
petróleum, lámpa, meg villany világí­
tás. Gyantás fadarabkákat tettek az 
állványszerü, vasból készült fokla csip- 
tetőjébe. A forgács világításánál font 
a régi falu népe. Egyik-másik öreg 
anyóka azt is elmeséli, hogy az ő le­
ánykorában a vidékeken nagy juh­
tenyésztés volt. Minden gazda tartott 
juhokat.

Minden házban volt faggyú. Nem 
is vették ám boltban a gyertyákat, 
mint most. A háziasszony mártotta. 
Kérdezzük meg, vájjon hol van a 
gyertyamartó fazék ? Ott lesz valahol 
a padlás zugában, lehozatjuk, behoz­
zuk s azt látjuk, hogy ez is a régi 
fazekas ipar remeke, melyen újabb 
díszeket fedeztünk fel. Érdeklődésünk 
föl kelt a régi eszközök iránt. Össze­
gyűjtünk soha nem látott alakú vilá-

A megvendégelés sem teljesen mellékes, 
sem túlságos ne legyen. A legjobb felvidi- 
tást továbbá a csevegési tehetség nyújtja. 
Ez kellemesen hat, ha nem lesz a végletekig 
erőltetve Sajnos azonban, sok olyan nő 
akad, a ki csak akkor mulatott jól, ha más 
szóhoz nem juthatott, Ezek aztán azok, akik 
a zenét és egyéb előadásokat csak zavaró 
lármának tartják és csak a saját beszédük 
csobogását akarják hallani.

Ezeket csak egyszer hallgassa az ember ! 
Ha nem lehet őket javítani, s mégis meg 
kell őket hívni, úgy hasonló természetű höl­
gyekkel kell őket csoportosítani.

Nagyjában valamely társaság hangulata a 
vendéglátó ház jellemét tükrözi vissza. Van­
nak házak, melyekben a társaság mindig 
unalmas, rangosán nehézkes, mások megint, 
a hol mindig jókedv uralkodik. Mintha a 
hangulat a légkörtől függne.

Nekünk magunknak áll tehát módunkban 
a hírhedt kávé- és teatársaságoknak jobb hirt 
szerezni. Ez persze némi gondolkodást igé­
nyel, többet, mint a megrendelést eszközölni 
a cukrásznál. A régi hagyományokkal sza­
kítani kell. Hiszen annyian vannak, a kik 
sóhajtoznak. Nem volna ajánlatos, ha özek 
összeállnának, hogy tényleg megváltoztassák 
a dolgot és az ünnepélyes, unalmas látoga­
tásokból kellemes, vidám összejöveteleket 
csinálnának ?

Konstdnczia.

gitó mécseket, melyekben rongydara­
bokat égetteK. Meglátjuk még az egyéb 
primitiv világító eszközök egész soro­
zatát. A vasas ládából sok helyen elő­
turkálhatjuk még a koppantó-t is, mely- 
lyel nagyanyáink a maguk öntötte 
gyertya elszomorodott belének fényét 
élesztgették. Mikor azután a faluban 
lomokként hevert tárgyakat a néprajzi 
múzeumban elrendezzük, az emberiség 
fokozatos haladásai olvashatjuk le ró­
luk. Ezek a tárgyak elvezetnek ben­
nünket szinte addig, ahol az ember a 
villám ütötte iánál szerzett tüzet.

íme, igy beszélnek hozzánk a nép­
rajzi kincseink.

Ha alaposan kutatunk, találunk még 
szegény zsellérházat, amelynek ablak­
üvegét kifeszitett állati hólyag helyet­
tesíti. Az ajtó fordul a sarkán, kilincs 
is van rajt, bezárhatjuk, noha az egész 
ajtón nincs egy darab vas. Fából a 
kilincse, madzag a húzója ! A kama­
rában a kobak növény megszáritott 
termése éppen azt a célt szolgálja, 
mint az üveg lopó (hébér). A zsellér­
nek nem kerül üvegedényre. Lám a 
paprikatartóját, az ivóedényét, a me­
rítő kanalát az említett növény kobak­
jából készíti. A sarokban látjuk a 
„klumpá“-t, a facipőt. íme, egész se­
reg ősiseg. A villamosság korszakában 
egy ház, ahol ezer meg ezer esztendő 
előtti kultúra bujdosik. Mentsük meg 
e tárgyait, hogy a néprajzi múzeum­
ban a régi emberek életére világot vet­
hessenek.

Kutassunk csak tovább a faluban. 
Egyik-másik házban meglátjuk még a 
magyar ház ősi bútorát : a kemény­
fából készített hátasszéket. Magyaros 
faragásai között évszámot látunk, mely 
azt beszéli : hogy a gazda apái 100- 
105 évvel ezelőtt készítették a székét, 
mely még napjainkban is szép es tar­
tós. A ház mostani tulajdonosa azon­
ban bécsi olcsó széket vesz, amely 
1—2 év alatt elpusztul.

Igaz. hogy regente több volt az 
erdő, ahonnan került a ház oldalának, 
széknek való keményfa bőven.

A szebb díszítésű régi hátasszéke­
ket mentsük meg, fontos darabjai azok 
a magyar ház czélszerü és tetszetős 
bútorzatának.

Menjünk be a füstös konyhákba, 
sok század előtti idők kezdetleges kul­
túrája árad felénk, mikor még nem 
volt olyan sok tégla, hogy kéményre 
is jutott volna.

Nézzük csak meg, — mi, a kényel­
mes városi élethez szokott emberek, 
— hogy a magyar paraszt asszony, 
milyen hihetetlenül egyszerű berende­
zés között sütött és főzött évszázado­
kon át. Most még megállapíthatjuk, 
mig a vármegyék építési szabályren­
deletei modern állapotokat nem terem­
tenek.

Rajzoljuk le, avagy agyag lemezek 
bői készíttessük meg kisebb alakban 
a magyarság konyhájának belsejét. 
Ott van a szobatüzhely, ahonnan fojtó 
füst árad szét a kicsiny honyhába. A 
közepén áll a kenyérsütő kemence, 
némely helyen c melleit a kisebbik, a 
kalács sütő. Gyűjtsük össze a magyar 
konyha eszközeit. A vaskutyát, melyre 
az égő fahasábokat fektetik, a vaslá­
bat, melyre a fazekat helyezik, a fánk­

sütő dorongot, melyre a tésztát rá­
tekerik s úgy sütik a nyitott tűzön, 
stb. stb. Az a finnyás városi asszony, 
akinek konyhájának falától mozaikok 
verik vissza a fényt, akinek vezeték 
szóllitja föl a vizet s aki drága sza­
kácskönyvekből készítteti a sokféle 
ételt, bizonyára csudálkozik a néprajzi 
múzeumban, ha meglátja az ő kony­
hájának régi elődjét.

Rajzoljuk le, készítsük meg kisebb 
alakban a füstős konyha fejlődöttebb 
alakját: a nyitott kéményes konyhát, 
amelyben szintén szabad tűzhelyen fő 
az étel, de a füst a tűzhely fölött lévő 
nyitott kéményen távozik.

Ha e két konyha elé teszszük az 
olyan hajlék képét, melyben még most 
is a szoba közepén, a földön tüzelnek, 
akkor látjuk a konyhának fejlődését 
és műveltségük fokozatos haladását.

íme, a magyar ház, a konyha, az 
edények, a világitó eszközök primitiv 
sorozata.

Vájjon mi a sorozatok tanúsága ? 
Herman Ottó, a magyar néprajz atya­
mestere mondja : nem egyéb, mint az, 
hogy nemcsak a messze távol, hanem 
közvetlen környezetünk is megoktatja 
azt, aki szeretettel szemléli; sőt be­
tekintést enged neki rég leáldozott kor­
szakok emberi életébe, — saját magá­
nak történetébe, ezen a réven az igazi 
önismeret megszerzésére, amelynek 
becse előtt a legbölcsebb elme is le­
borul !

Áthelyezés. Nagy F. Géza tanitóképző- 
intézeti segéd tanárt Csáktornyáról Kolozs­
várra helyezte át a miniszter.

Iskolalátogatás. Ruzsicska Kálmán királyi 
tanácsos, tanfelügyelő október hó 31-én 
Sümegen tartózkodott és meglátogatta a vá­
ros elemi és felső leánynépiskoláját. Az esti 
vonattal visszautazott székhelyére.

A Vörös-Kereszt Egyesület tapolezai 
fiókja november hó folyamán, az egyesület 
javára művészestélyt rendez, melyre, mint 
halljuk, neves művészeket fog meghívni az 
egyesület, ami biztosítani fogja az est sikerét.

A keszthelyvidéki helyiérdekű vasút 
részvény-társaság október hó 31-én Keszt­
helyen tartotta meg gyűlését, melyen az 
igazgatóság elnökéül Hertelendy Ferencz fő­
ispán, alelnökül Stein Miklós és igazgató- 
sági tagul Tapolcza és vidékéről Glazer 
Sándor lettek megválasztva.

Halálozás. Pozsonyi József sümegi város- 
biró folyó hó 3-án reggel elhunyt.

Újabb adomány a Bacsányi-alap javára. 
A múlt vasárnap egy mulató társaságban a 
a Bacsányi emlék eszméjének egy Ulkes tagja, 
Glazer Sándor 20 koronát gyűjtött össze a 
Bacsányi emlék javára, melyet e lapok fele­
lős szerkesztőjének adott át, hogy azt ille­
tékes helyre juttassa.

Gazdasági előadás. Zalavármegye gaz­
dasági egyesülete megbízásából jekei Ágh 
Endre I apolezán folyó hó 21-én a műtrá­
gyázásról előadást fog tartani.

Gazdászbál. A keszthelyi gazdasági tan­
intézet hallgatói folyó hó 12-én az .Ama­
zon“ szálloda nagytermében a Segélyegylet 
javára táncestélyt rendeznek, melyre a meg­
hívókat már kibocsátották.

Tanitógyülés. A sümegi római katholikus 
espereresi kerület tani tóköre folyó hó 10-én 
Sümegen tartja évi rendes közgyűlését.

Felhívás iparosainkhoz. A múlt hét fo­
lyamán a Keszthelyi Balatoni Muzeum lelkes 
és ügybuzgó titkára Sági János, kinek szak­
avatott tollából már három cikket közöltünk 
a néprajz köréből, lapunk felelős szerkesz-
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tőjével több iparosnál tett látogatást, hogy 
a Balatoni Muzeum részére az ipar körébe 
vágó néprajzi és művelődés fejlődési dolgok 
gyűjtésére felszólítsa. A gyűjtés hasznos és 
tanulságos célját egy legközelebb megjelenő 
hosszabb cikk keretében fogjuk ismertetni, 
de mielőtt ez megjelennék eleve is kérjük 
derék iparosainkat, hogy minden szakmájukba 
vágó régi eszközök, edények, bútorok, ok- 
mányok és egyéb dolgokat, a mit már úgyis 
nélkülözhetnek, a fenti Muzeum részére össze- 
gyüj tsenek, ezzel is elősegítvén a művelődés 
és ipar fejlődés történetét feltüntető gyűjte­
mény összeállítását. Az összegyűjtött tár­
gyakat e lapok szerkesztője veszi át és küldi 
rendeltetési helyére. Jövő számunkban erről 
még bővebben értekezünk.

A borvásárt előkészítő bizottság gyű­
lését folyó hó 5 en tartotta a városháza ta­
nácstermében, a melyen úgy a helybeliek, 
mint a vidékiek nagy számban jelentek meg! 
Handlery Gusztáv szövetségi igazgató meg­
köszöni a nyilvánuló érdeklődést, üdvözli az 
egybegyűlteket és a gyűlést megnyitja. Fel­
kéri a jelenlevőket, hogy a kiosztandó pla­
kátokat otthonukba függesztessék ki és az 
előadandó felvilágosításokat a hozzájuk for­
dulóknak adják meg. A palackok és dugó­
kat a Szövetség adja ki, melylyel együtt az 
üvegek kénezésére szükséges mirenymentes 
ként is kiszolgáltatják. Minden fajta borból 
ideiglenes címkével ellátva 3—3 üveggel kell 
a borvásárra beküldeni, hol a termelési hely, 
a bor minőségének és árának megjelölésével 
számozott címkével lesz ellátva, az eladó 
megnevezése nélkül, mi szám szerint lesz 
elkönyvelve. Az ár legyen méltányos. A bor­
kiállítás technikai részét a helyi bizottság 
fogja elvégezni. A kiállítás a városháza ta­
nácstermében 21, 22 és 23-án lesz. 5000 drb. 
körözvónyt küldött szét a Szövetség és 23 
hazai, részben külföldi újságban hirdettette 
a vásárt. A dunántúli nagyobb borvásárlók 
személyesen lesznek meghiva. A földmivelés- 
ügyi miniszter 600 koronát adott a vásár 
céljaira. Eddig 10.000 Hl. jelentettek be el­
adásra és 5000 Hit. máris közvetített a Szö­
vetség. A vásárlók útbaigazítására az alábbi 
földbirtokosok kérettek fel az egyes szőlő­
hegyekre :

Raposka : Szabó, József, Vázsonyi Izidor. 
Szent-Györgyhegy : Weiler Kálmán, Wallner 
Károly. Kis-Apáti: Dobosy és Schwarcz 
Herman. Lábdi : Rauch János, Csébi Árpád. 
Badacsony: Fack Elemér, Mojzer Endre. 
Haláp : Rónay Albert. Vászoly : Perger Jó­
zsef. Köveskálla: Fehér Sándor, Burgyán 
Lajos. Halagos : Fekete Gáspár. Lesencze- 
Tomaj, Istvánd, Németfalu : Schmidt N. Mind- 
Szentkálla: Gschvvendtner Géza, Szentbékálla: 
Oltárczi József, Neuperger, Körmendi. Tagyon: 
Marton Soma, Gyarmathy Gábor, Horváth 
József. Antalfa : Németh ignácz, Sólyom Pál. 
Kis-Ürs : Pataky Tasziló, Hiller Pál. Ábrahám; 
Mohos István. Fiilöp: Marton Samu, Kiss 
Sándor, Rendes : Marton Samu. Szepezd: 
Marton Samu. Kékkút: Mohos István. Bal.- 
Henye : Balogh Gyula. Gyula-Keszi: Balogh 
István. Szigliget: Ney Zoltán, Dorner. Mo- 
noszló : Balogh Gyula, idős Csekő Kálmán. 
Zánka ; Csemez Pál. Gulács : Spiegel Izsó.

önzetlentanárok. Csurgón polgári leányis­
kola felállítását tervezik. A terv megvalósí­
tását jóval előmozdította a csurgói gymna- j 
sium és tanítóképző intézet tanárainak ama 
dicséretes elhatározása, hogy a létesítendő | 
iskolánál egyelőre díjtalanul vállalnak órá­
kat. Az uj tanintézet megnyitását a jövő 
tanévre tervezik,

Miniszteri érdeklődés vidékünk borke­
reskedelme érdekében. A múlt hét folya­
mán nálunk járt Gei ster Miklós kereskedelmi 
osztálytanácsos, mint a miniszter kiküldötte, 
hogy személyes meggyőződést szerezzen és 
arról személyesen és Írásban is jelentést te­
gyen a kereskedelemügyi miniszternek a vi­
dék borkereskedelmi állapotáról, a borok ára­
iról, mennyiségéről, keresletéről. Infbrmatió 
szei zés céljából meglátogatott több helybeli 
borkereskedőt. A vidékünk borgazdasága és 
kereskedelme iránti érdeklődés csak örömmel 
tölthet el bennünket akkor, midőn az onnan 
jön, a hol annak előmozdítására legtöbbet 
remélhetünk.

november 6.
Az allam gyümölcsfái. Az állami faisko­

lákban termett gyümölcsfa-csemetéket aföld- 
I nevelésügyi minisztérium mint eddig, úgy ez 
í ®vben.is elárusítja. A megrendelések decem- 
I ber ho 15-éig eszközlendők. Ingyen olvá- 

nyokban részesülnek a községi 'faiskolák, 
különösen azok, melyek el vannak látva kut- 

I tál és felszereléssel. Lelkészek, tanítók, koro­
nás bélyeggel ellátott kérvényben féláru gyü- 

I molcsfa-csemetéért folyamodhatnak. Oltóvesz- 
i szők> mig a készlet tart, darabonkint 1 fillé- 
i rért kaphatók.
I összeégett kis leány. Németh Jánosné 

getyei lakos Balaton Szent-Györgyre ment, 
hogy az ott szolgáló férjét meglátogassa. Egy 

I éves fiacskáját 14 éves leánya gondjaira bízta.
: A leány délután a nyitott tűzhelyen krump 

üt főzött s hogy a kis fiú a földön meg ne 
hüljön, rátette a tűzhely peremére. A leány 
egy pillanatig künn volt az udvaron, miköz­
ben a kis fiú az egyik fazék forró vizet ma­
gára döntötte. Iszonyú égési sebeket szenve­
dett, minek következtében másnapra meghalt.

Vissia Amerikából. A bécsi vonattal a 
napokban 45 ember érkezett vissza Ameri­
kából Nagykanizsára. Az állomási épület előtt 
borzalmas dolgokat beszélt ez az elrongyo- 
lódott had az ottani állapotokról. Pénzzel 
mentek és szegényen jöttek vissza. Mind­
nyájan horvátországi embeiek voltak.

Megszökött huszár. Kovács Gyula arácsi 
születésű, palini méntelepi közhuszár folyó 
hó 26-án reggel állomáshelyéről Palinból 
megszökött A szökött katonát körözik.

! Gyilkos Amazon. Dömölki Béni tagyoni 
lakos összeveszett a feleségével, ki e miatt 
Kővágóeörsre szüleihez ment. A férj utána 
ment és revolverrel támadt a feleségére, ki 
védelmére egy somfa botot kapott fel és úgy 
találta jejbe ütni férje urát, hogy az másnap 
a kapott ütlegbe belehalt. A gyilkos asz- 

I szonyt a tapolezai kir. jbirósághoz kisérték 
be.

Kirázta a lelkét. Zsálik Antal cserencsóczi 
születésű 12 éves suhanc Szmolkovics Fe 
renc ligetfalvi lakosnál volt szolgálatban s 
e közben megismerkedett Szitár Ferencz 21- 
éves ligetfalvi suhanccal. Eleinte jó barát­
ságban voltak, később azonban valami fölött 
összekiilömböztek s ettől kezdve mindig fe 
szültebb és feszültebb lett köztük a viszony. I 
Október hó 8-án azután kitört a háború. Este 
8 óra körül találkoztak, szóváltásba elegyed- ! 
tek, aminek a vége dulakodás lett. Szitár 
nagyobb és erősebb is volt s a gyengébb Zsá- j 
likot megfogta s úgy megrázta Isten igazá­
ban, végül pedig a földhöz vágta, hogy a 
gyerek belebetegedett. A beteg fiút apjához 
szállították Cserencsóczra s itt pár napig húzta 1 
a betegséget, végre azonban belehalt a ka- ' 
pott belső zuzódásokba.

A murci dolgozik. Lesencze-tomajon Kötél i 
Ferenc fölhevült a murcitól és unokatestvérét 
Kötél Mihályt bicskával összeszurkálta.

Hangversenyek a keszthelyi templom- í 
ban. Az újra festett keszthelyi templom le- | 
égett orgonája helyett az uj orgonát a múlt 
héten adták át rendeltetésének, mely alkalom­
mal hangversenyt rendeztek a templomban.
A zenekedvelők egyesülete énekelt, hegedül­
tek, és szolo-énekszémokat adtak elő, meg 
— orgonáltak is. A keszthelyi közönség föl 
van háborodva a templomban való folytonos 
koncertezés miatt, ami a régi, szép, égbe- 
szárnyaló népénekeket teljesen kiszorította. 
Ambiciózus hegedűművészek, jó kedélyű fió- 
tások, vékony hangú kisasszonyok produkál­
ják magukat a templomban, ahol ilyenformán 
minden van, csak áhitat nincs. Az uj rend­
szer valóságos színházat csinált a templom­
ból, ahol éppen csak az éljenzés és taps van 
hátra. A népet latin énekekkel traktálják, ami­
ből egy betűt sem ért. Valóságos lázongás 
támadt e miatt a nép között. Az úri közön­
ség is méltatlankodik, hogy az uj orgonát is 
az áhítatot nélkülöző produktiók mellett mu­
tatták be.

A mi közrendünk, miről már nemcsak 
mi, de a megyei sajtó általánosságban meg­
botránkozással nyilatkozik meg, — még da­
cára folytonos észrevételünknek, ott van, a 
hol volt ez állapot kezdetén, A megyei sajtó 
a helybeli közigazgatási hatóságot teszi e

dologban ludassá és nem is ok nélkül, mert 
hát ez az állapot nem itt, de egy utolsó fa­
luban sem járja. Egy újabban hozzánk érke­
zett panasz értelmében a Fő-utca kellő kö­
zepén sem hagy nyugtot a rakonczátlan és 
szemtelen viselkedés a békés nyugalomnak, 
mert az már mégsem járja, hogy a hivatásá­
nak megfelelő lelkiismeretes orvost éjnek 
idején 3—4-szer felcsengessék és nyugalmá­
ban ok nélkül háborgassák. Megtörtént ez 
minálunk, gyalázatára az éjjeli rend- és csend­
őreinek, hogy a felcsengetett orvos senkit 
sem talál a zaklató csengetésre. Hát ha még 
a főutcán is megtörténik ilyesmi, mi lehet 
akkor a mellékutcákban ? Erről ne is szól­
junk, mert lapunk tere erre kevés; de ez ál­
datlan állapotokra felhívjuk az illetékes ható­
ság figyelmét, hogy úgy is elterjedt rossz 
hírünket ne szellőztessük továbbra is.

Egy 20 filléres izgató története. A pénz­
nek, még ha csekély 20 filléres is, meg van 
az értéke és igy a szerepe is az életben. És 
ez a kerek kis nickelpénz nemrég egy csalá­
dot majdnem egy nagy vagyontól fosztott 
meg. Ugyanis egy bérmentetlen levelet kéz­
besített a minap a posta egy ismert tábla- 
biró feleségének címére, aki azonban vissza­
utasította a 20 fillér portobiintetéssel terhelt 
borítékot. Férje unszolására azonban mégis 
kiváltotta az előszobában utolért levélhordó­
tól a levelet. Nagyon boszankodott azonban 
őnagysága, midőn a borítékot felbontva, abban 
egy sorsjegyet és ennek nyugtáját találta. 
A biró azután megmagyarázta, hogy előző 
napon vásárolt egy sorsjegyet felesége szüle­
tésnapjára és ennek számát nem jegyezte 
meg és a nyugtával együtt a bankházban 
felejtette. A biróné szemrehányással fogadta 
e születésnapi ajándékot. A biró, hogy meg­
szabaduljon a kukli-prédikációtól, a klubba 
akart menekülni. Már éppen az előszoba ki­
lincsét fogta, midőn két úriember becsönge­
tett Török A. és Társa (Budapest, VI. Teréz- 
körut 46. alatti) bankházából, hogy az előző 
napon vásárolt sorsjegye a 400.000 koronás 
nagy nyeremény negyedrészét kifizessék. A 
biró örömtől reszketve vezette be a kikül­
dötteket feleségéhez, aki most már hálásan 
borult férje nyakába és megbocsájtotta a pos­
tának is, hogy a borítékról véletlenül leesett 
levélbélyeg hiányáért 20 fillér büntetéspénzt 
szedett be.

A .Kert“ Mauthner Ödön szerkesztésével 
megjelenő, a kertészet összes ágait magában 
foglaló kertészeti szaklap 18. száma a kö­
vetkező érdekes tartalommal bir; P. : A kárdi 
betelelése. Zádor Gyula : A burgonya szedése 
és elvetése. Zelles Aladár: Barack-kulturánk. 
Uhlárik Sándor : Őszi gyümölcsfaültetés. 
Chaenomeles japonica Lindl. f. alba plena 
hört., f. rosea plena hört., f. cardinalis Spätn. 
f. nivea plena hört és f. Balzii Späth. (A ja­
pán! ál-birsnek kerti fajtái.) Weisz Ferencz :
A vadrózsa. II. Binder : Lehet-e télen' na­
gyobb távolságokra veszély nélkül méheket 
szállítani. Magyar Gyula : Jelentések a lon­
doni Hollandhouse Flover-Schovvról III. Hoz 
ezenkívül szakhireket, apró szakközlemé­
nyeket. A Kert előfizetési ára egész évre 
10 korona, megjelenik minden hó 1-én és 
15-én, Előfizetni lehet a Kert kiadóhivata­
lában, Budapest, VII. Rottenbiller-utca 33.

Meghívó. A tapolezai izr. Krajczár-Egye 
sülét folyó hó 13-án délután 3 órakor tartja 
közgyűlését, melyre a t. tagokat ezennel van 
szerencsém meghívni. Tárgyak: 1. A múlt 
gyűlés jegyzőkönyvének hitelesítése. 2. Elnöki 
jelentés. 3. A ruhakiosztásra való összeg 
megszavazása. 4. Tisztikar választása. 5. Ne- 
táni indítványok.

Tapolcza, 1904. november 5-én.
Dr. Löké Mór.

Köszönetnyilvánítás. A „Tapolezai La­
pok* felelős szerkesztőjétől Glazer Sándor ur 
által a Bacsányi-alap javára gyűjtött 20 ko­
ronát, melyet a nevezett tőkéhez csatoltam, 
köszönettel átvettem.

Tapolcza, 1904. november 4.
Tibola János, községbiró.

V
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Anyakönyvi kivonat
október hónapról.

Születés.

Antal József és neje Kovács '1 erez leánya 
Teréz r. k. Borda Antal és neje Fodor Emilia 
fia József r. k. Tóth Imre és neje Steiner 
Róza leánya Róza r. k. Szőcze József és 
neje Fehér Mária fia József r. k. Vörös Ist­
ván és neje Bogdán Katalin leánya Irma r. 
k. Körmendi József és neje Kiss Mária leá­
nya Ilona r. k. Farkas Lajos és neje Tóth 
Mária leánya Teréz r. k. Miczki Henrich és 
neje Brenner Gizella leánya Irma izr. Kajtár 
Lajos és neje Nagy Mária leánya Hona r. k. 
Krelter Ambrus és neje Biró Mária leánya 
Teréz r. k. Győri János és neje Kovács Irén 
fia Lajos r. k. Horváth Ferencz és neje Pap 
Malvin fia Kálmán r. k. Feszten István és 
neje Krettermayer Róza leánya Malvin r. k. 
Farkas Sándor és neje Kulcsár Róza leánya 
Margit r. k. Hajba József és neje Túri Vilma 
leánya Mária r. k. Pelikán Ferencz és neje 
Felkor Gabriella fia Ferencz r. k. Szollár 
József és neje Biró Róza leánya Mária r. k. 
Farkas János és neje Janis Mária leánya 
Erzsébet r. k Deli József és neje Marton 
Anna leánya Margit r. k.

Házasság.
Sülé János r. k. földmives és Nyers Mária 

r.k. Kardos Lörincz r. k. földmives és Barka 
Rozália r. k. Marton Mór izr. könyvelő és 
Dukesz Valeria izr. Vidosa József r. k. nap­
számos és Holczer Julianna r. k. Könye 
Gábor ág. ev. cseedőr és Rieger Gizella 
róm. kath.

Halálozás.
özv. Wolf Sándorné 62 éves izr. Kell 

Róza 21 éves izr. Mór Kálmán 16 hónapos 
r. k. özv. Kéry Antalné 56 éves r. k. Kovács 
István 73 éves r. k. Vastagh József 75 éves 
r. k. özv. Tóth Ignáczné 50 éves r. k. Dobos 
Teréz 8 éves r. k. Rozman Géza 2 hónapos 
r. k. Komjáthy Péterné 57 éves r. k.

HYILT-TlB,
Nyilatkozat

Reisz Zsigmond úrral történt összeszólal- 
kozásom felett őszinte sajnálatomnak adok 
kifejezést s felindulásomban vele szemben 
tanúsított eljárásomért tőle bocsánatot kérek.

Tapolcza, 1904. november 5.
Schtvarcz Géza.

Egy jó házból való hu, ki
2—3 polgári iskolai osztályt 
végzett,

nyomdász- ——S 

■■ tanulónak felvéteti!* 

LÖWY B.
könyvnyomdájában T APOLCZAN.

permetezők, szénkénegezök, porozok, 
lepkefogő lámpák — továbbá a leg­
nagyobb válaszlék szölöprésekben, 
azonkívül állandó raktárt tartok min­
dennemű gazdasági gépekből.

Pauk Vilmos
vaskereskedése, TAPOLCZA.

Eladó
a kis-apáti hegyen 2500 öl teljesen 
beültetett ojtványszölö, rajta épület és 
pincével.

A Szent-György-utcában sarokház, 
— melyben 2 lakás van - szabad 
kézből eladó.

Bővebbet a tulajdonosoknál Keller 
Pál és nejénél Tapolcsán.

FOGAK 
és teljes fogsorok
rágásra alkalmasak a gyökér eltávolí­
tása nélkül is, továbbá eltörött és nem 
jól illő fogsorok javítását 2 óra alatt 
mérsékelt árak és részletfizetésre is 

elvállalja.
Brattan József, fogműves 

Tapolcza, főutcza volt Hoffmann-féle házban.

Szőlőbirtokosok figyelmébe
ajánlom állandóan nagy választékú 
raktáramat, mindenféle, a szőlőkeze­
léshez szükséges gépekből u. m.

HIRDETÉSEK.
688/1904. végrh. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-cz. 102. §• a értelmében ezennel köz­
hírré teszi, hogy a tapolczai tekintetes kir. 
járásbíróság 1904. évi V. 395/2 számú vég­
zése következtében Csillag Péter tapolczai 
lakos javára Bartók Lajos tapolczai lakos 
ellen 1000 K. és járulékai erejéig 1904. évi 
október hó 3 án foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és ,854 korona 
20 fillérre becsült következő ingóságok, u 
m. : bútorok, férfi külső és belső ruhák, 
falburkolat, mahagóni székek, illatszerek, 
lámpák, réztányérok, támlányok, és székek, 
nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a tapolczai tekintetes kir. 
járásbíróság 1904. évi 395/1 számú végzése 
folytán 1000 K. tőkekövetelés, ennek 1904. 
évi szeptember hó 29 napjától járó 5°/0 
kamatra és eddig öszszesen 9k ír. 50 fil­
lérben biróilag már megállapított költségek 
erejéig Tapolczán, alperes lakásánál leendő 
eszközlésére 1904. évi novemberhó 29-ik 
napjának délutáni 3 órája határidőül ki- 
tüzeuk és ahhoz a venni szándékozók 
oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogyaz érin­
tett ingságokat az 1881. évi LX. ez. 107.'és 108 
§-ai értelmében készpénzfizetés mellett a 
legtöbbet Ígérőnek szükség esetén becsáron 
alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le- és felülfoglaltatták és azokra 
kielégítési jogot nyertek volna, ezen árverés 
az 1881. évi LX. t. ez. 120. §-a érteimében- 
ezek javára is elrendeltetik.

Kelt Tapolczán, 1904. október hó 30.

Tíninszky Antal,
kir. bir. végrehajtó.

50% MnvnuiDrD bői 50%
megtakarítás niUVtlVlDtlt HÓI megtakarítás

Óriási karácsonyi maradék-vásár
összes gyapot.- selyem,- mosószövet,- szőrmeáru,- férfi és női-ruhanemüek stb. stb.

r r

MINDEZEK BÁMULATOS OLCSO ÁRON!!
NAGY MINTA KOLLEGIN) ™ divatos bársony, fér-

HS/OVÖt 6S VtlSZOllálTlkbÓl. KIVáíltTtra 11^60 6S bermetltV6.

AZ OSZTRAK-MAGYAR MONARCHIA LEGNAGYOBB ÁRUHÁZA

u
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Tapolcza, 1904.
729/1904. végrh. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel köz­
hírré teszi, hogy a tapolczai tekintetes kir. 
járásbíróság 1904. évi V. 418 számú vég­
zése következtében dr. Győrffy Zoltán ügy­
véd által képviselt Fatér Károly javára 
Bartók Lajos tapolczai lakos ellen 431 K. 
és járulékai erejéig 1904. évi október hó 
21-én foganatosított kielégítési végrehajtás 
Utján le és felülfoglalt és 859 korona 34 
fillérre becsült következő ingóságok, u. 
m. : bútorok, férfi külső és belső ruhák, 
falburkolat, mahagóni székek, illatszerek, 
lámpák, réztányérok, támlányok, székek, 
arckenőcs, bajuszkötők, fényképek, kanna 
és állvány nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a tapolczai tekintetes kir. 
járásbíróság 1904. évi Sp. I. 327/3. számú 
végzése folytán 431 K. tőkekövetelés, en­
nek 1904. évi szeptember hó 17 napjától 
járó 5% kamatai és eddig öszszesen 82 
kor. 25 fillérben biróilag már megállapított 
költségek erejéig Tapolczán, alperes lakásá­
nál leendő eszközlésére 1904. évi november 
hó 12.ik napjának délutáni 3 órája határ­
időül kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók 
oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogyaz érin­
teti ingságokat az 1881. évi LX. ez. 107/és 108 
§-ai értelmében készpénzfizetés mellett a 
legtöbbet Ígérőnek szükség esetén becsáron 
alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le- és felülfoglaltatták és azokra 
kielégítési jogot nyertek volna, ezen árverés 
az 1881. évi LX. t.-cz. 120. §-a énelmében- 
ezek javára is elrendeltetik.

Kelt Tapolczán, 1904. október hó 30.
Tininszky Antal,

kir. bir. végrehajtó.

5823 szám. tkv. 1904.
Árverési hirdetményi kivonat.

A tapolczai királyi járásbíróság, mint te­
lekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
Krausz Vilmosnak Dobosi József és neje 
szül. Kutrovácz Terézia ellem 380 korona 
s járulékai iránti végrehajtási ügyében az 
árverés a tapolczai királyi járásbíróság te­
rületén levő a diszeli 100 sz. tjkvben A. f 
130 hrsz. alatt felvett Dobosi Jószef és neje 
szül. Kutrovácz Terézia nevén álló ház 68 
sz. a. udvar, kerttel 80U koronában ezen­
nel megállapított kikiáltási árban elrendel­
tetik s hogy a megjelölt ingatlanok az 
1904. évi december hó 3 napján délelőtt 
10 órakor Díszei községházánál megtar­
tandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alul is eladatni fognak.

Az árverezni szándékozók kötelesek a 
kikiáltási ár 10°/0-át készpénzben, vagy óva- 
dekképes értékpapírban a bitói kiküldöttnek 
kezéhez lefizetni, esetleg a bíróságnál való 
előlegeges letételét hitelt érdemlőleg iga­
zolni.

Az árverési feltételek alulírott telekkönyvi 
hatóságnál és Dizsel községházánál bete- 
kinthetők,

Tapolczán, 1904. évi október hó 28.
A királyi járásbíróság mint telekkönyvi 

hatóság.
Dr. Huff királyi aljárásbiró.

A izlmre ügyeljünk! fei
Kerékpár SS 

alkatrészeket
SO^o-al oloaóbbfui lehet nAliin ti beszerezni mint bárhol

Korílrnárnlra 1 n vil4e loKelsö gyáraibólADl Uftlt gyári árakon alul havi
10—12 koronás részletfizetésre.

Vürrltflánolr bel* 6s külföldi elsőrendűYdlMJyCJJCA. gyárakból havi 6—8 koro­
nás részletfizetésre

£W" Tessék árjegyzéket kérni. ~ZK 
ügynökök magas Jutalék mellett felvétetnek

MIKLÓS és TÁRSA
varrógép kerékpár és alkatrész nagykereskedők

BUDAPEST, VII., Józeef-köput. 39. sz.

TÁPOLCZAI LAPOK

1 li. ITJ L M U I , HATATLANUL
025 ^árudánknak a szerencse. Rövid idő alatt 17 mil­

lió korona nyereménynél többet űzettünk nagyra- 
becsiilt vevőinknek, köztük

a legnagyobb nyereményeket.
Ajánljuk ennélfogva, hogy a világ legesélydúsabb osztálysorsjátéká- 

ban vegyen reszt. — A most következő magy. kir. szabadalmazott 15. 
osztalysorsjátékban újból

11< >.< >< ><> sorsjegyre oS.OOO pénznyeremény 
jut és összesen egy hatalmas összeget,

14 billió 4 5 0 0 0 koronát
sorsolnak ki rövid 5 hónap alatt.

A legnagyobb nyeremény a legszerencsésebb esetben

1000.000 KORONA,
lovabba 1 jutalom (»0,1000, 1 nyeremény 400 000, 1 á 200.000, 2. á 
100.000, 1 a 00.000, 2 á M1000, 1 á 70.000, 2 a 00.000, 1 á 50.000
1 a 40.030, 5 á 30000, 3 a 25.000, 8 á 20.000, 8 á 15.000, 36 á 
10.000 korona és még sok egyéb, összesen 55.000 nyeremény és juta­
lom 14,459.000 korona összegben.

Az I. osztályú sorsjegyek tervszerű árai :
‘;8 eredeti sorsjegy frt —.75 Vágykor. 1-50; ‘|4 eredeti sorsjegy frt. 1,50 Vagy kor. 3

|2 ,1 3. 6 _. 1
V <1 Ul h ?? u. ) |l M ?? V V

A sorsjegyeket utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellen
küldjük.

Hivatalos tervezet díjtalanul. Megrendeléseket eredeti sorsjegekre
kérünk
WW folyó évi november hó 13-ig

bizalommal hozzánk küldeni.

TÖRÖK A. és TS*
b a n 1* li zi x a 11 u d a p e s t.

Hazánk legnagyobb osztsálysorsjáliék-iizlete.
Főárudánk oaztúl ysorsaiiltok-iizletel r

Központ: Teréz-körut 46a. I. fiók: Váci-körut 4ja­
il. fiók: Muzeum-körut 11a, 111. fiók: Erzsébet körút 54|a.

6.- 12

Rendelölevél levágandó, Törölj GL és Társa bankhaza, Budapest.

Kérek részemre 1. oszt. m. kir. szab. osztálysorsjáték eredet
sorsjegyet a hivatalos tervezettel együtt küldeni.

I utánvételein! kérem
Az összeget korona összegben! postautalvánnyal küldöm

I mellékelem bankjegyekben (bélyegekben)
1 A n
I te

nem tetsző 
törlendő

: W .v/u .

Kérjen mindenhol valódi

1NDRA-TEÁT. Ez a világ legjobb teája. Ki­
tűnő reggelizésre és ozson- 
nára. Legjobb óvszer influenza 

1 és meghűlések ellen.
Előmozdítja az emésztést és a gyomorbajoktól óv min­

denkit. ——- '■
Gyomorbclfegeknek melegen ajánlható. Csak az eredeti 

csomagolás a valódi. Kap ható minden jobb füszerkeres- 
kedés- és droguenában. Nagybani elárusitás :

Keszthelyen, Hoffman József és fia uraknál.
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Tapolcza, 1904. TAPOLCZAI LAPOK november 6.
A ,,kávc klrály“-hoz

Aki nagyon jö zamatu és illatú kávét ked­
vel, az csakis „KIRÁLY-KÁVÉ'!'" vegyen, 
mely a egkiváúbb fajok vegyitekéből áll s 
egy móg eddig nem létezett módszer szerint 
van pörkölve. Hosszas kísérletezés után si­
került ezt elérnünk s igy minden kávéismerő 
ki egyszer mcgizlelí, más kávét nem fog 
használni.

Ismerete*, bogy a kávé a legérzékenyebb 
czikk, melyből a finom zamat s illat azonnal 

5 elillan, valamint minden izt s szagot fel­
vesz, miért is ezen kiváló kávét lemezdobo­
zokba csomagoljuk s szállítjuk bármely pos­
taállomásra bérmentve, utánvéttel a követ­
kező árban*
1 kilogrammos doboz 4 korona 80 fillér.
2 „ „ 9 „ - „
4 „ „ 14 „ 20 „
Ezen különleges pörkölt kávén kívül ajánl­

juk a következő nyers fajokat szinte bér­
mentve, utánvéttel bármely postaállomásra,
1 postacsomag 5 kilogr. legfinomabb. GUBA kor. 13.50 
1 „ „ 5 „ CEILON „ 12. -
1 „ „ 5 „ „ JAMAIKA „ 11.20

Bíró és Társa
a „kávé királyhoz-. Budapest VII. kér. Teréz-körut 2|b,

A „kávé király“-hoz.

Tjf •xflflYX-.-XiriTi-^i-riTiTiTiTiTi- riTi-ri-ri-riTi WftT-^aaag 51

Tűzifa eladás.
I. Bükkfa házhoz szállítva 34 kor.

I

Az erdőben átvéve a bükkfa 8 {[ 
koronával, a cserfa 6 koronával | 
olcsóbb.

11

Tapolcza. i*
, , , (3

A fuvar a fa átvetelenel a fuva- hu
rostiak fizetendő ki. H

Jorgö János
őréi gyirl raktárWlen!!!J4.Rennweg Nr,76 B

Levele zőlap elegendő, hogy gaz­
dagon illusztrált árjegyzékemet in­
gyen és bérmentve megkaphassa, 
öcsé bevásárlás czéljából. Az üz­
leti eljárás szigorúan tisztességes, 

1---- __ rászedés teljesen kizárva.
Órajavitási műhely.

Mindennemű zsebórába uj rugó helyezése 40 kr. 
Minden vásárolt vagy javított óráért kezességet 
vállalok. Kivonat a nagy árjegyzőkből:
7787. sz. legolcsóbb legjobb slrapáezióra nick.

keltokban 36 órai járással Iá frt. 30
8039. sz. valódi ezüst pánezélláncz 15 gr 1 frt. 
7858. sz. ezüst remontoir, dupla fedelű 5 
7989. sz. Ingaóra ütőmüvei 2 súlyai 130 cm.

magas 11 50
7929. sz. Jó ébresztő óra 1 20
Szíveskedjék nevemre és házszámomra 7ö|R, 
pontosan figyelni.

Ne vegyen

Giiqbalmot vagy Harmoqiuiqofc,
míg

Reményi Mihály
mű-hangszerész

legújabb képes árjegyzékét 
át nem olvasta, mely ingyen 

és bérmentve küldetik.
Budapestről

# Király-utcza, 44|I sz.

A hölgyvilág részére!!
Minden t. hölgy saját maga, minden divat szerint, 

fáradság nélkül készítheti ruháját az

igazítható női derék-szabászati készülék
segélyével anélkül, hogy a szabászat! rajzot megtanulta volna, 

lüim- készülők mindem ' ~~
tofttfilkat részére szabályozható.

Akadémiáikig vizsgázott. Számos elismerő-irat.

Utánvét mellett! Egy készülék ára 3 korona. Utánvét mellett! 
Minden kulturáltamban törvényesen védi^e és szabadalmazva.

(5r Antal,
35-52 Sopron.
Képviselők minden helységben kerestetnek. Magyarázatot Ingyen küldök

C- ■ -ti ti* T f'y- J. -’-slwiíkED
A szenkénegezési idényre!
Legpontosabban adagoló, legegyszerűbb szerkezetű és 

j7 legtartósabb

SZÉNKÉNEGFECSKENDÖ
AZ

„EGYSZERŰSÉG“
Kosinszky X iktor igazgató szab. szénkénegfecskendője. 

KIZÁRÓLAGOS GYÁRTÁSA ÉS ELADÁSA;

Schottola Ernő cégnél
B U D Ä P E S 1 E N, Andráss>-ut 2.

A szénkénegfacskendők ellenőrzésére szolgáló mérzhenger ugyanitt kapható.
Bő ismertető leírást és Útmutatást a gyéritő eljáráshoz ingyen és bérmentve

küldöm meg.

BRÁZAY-F LE

Sósborszesz
I la hamarosan szabadulni akarunk 

a főfájás kellemetlen érzésétől, dör­
zsöljük be arcunkat, homlokunkat, 
valamint fejünket is Brázai-féle sós- 
borszcszszel. Néhány perc múlva már 
rendkívül üdítő hatást érzünk.

Nyomatott Lőwy B. gyorssajtóján Tapolczán.


